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[Речной фасад рынка Хангерфорд.]







В 1830 году был принят акт об учреждении акционерного общества для восстановления рынка Хангерфорд. Территория старого рынка была выкуплена вместе с окружающими домами, зданиями на Хангерфорд-стрит и несколькими домами на Стрэнде, чтобы обеспечить надлежащий фасад и удобный подход к этой транспортной артерии. Многие из этих зданий снесены. Архитектором нового рынка является мистер К. Фаулер. Речной фасад завершен снаружи и представляет собой весьма элегантное сооружение, как показано на иллюстрации выше. Цокольный этаж центральной части со стороны реки образует рыбный рынок. Крылья здания предназначены для таверн, соединенных колоннадой с террасой, которая занимает весь фасад. Подъем с рыбного рынка осуществляется по просторному лестничному маршу по центру снаружи и по двум внутренним лестницам по краям порти отделенному от зала экраном из арок. Зал, исключая портики, имеет длину 157 футов и ширину 123 фута, состоя из нефа и двух боковых неффов, а также рядов магазинов у боковых стен с галереями над ними. К этим галереям ведут четыре лестницы по краям. Пол зала будет занят рядами прилавков для разовой торговли с удобными проходами между ними. Галереи будут отведены под продажу товаров, требующих аккуратной демонстрации, и будут устроены наподобие базара, с рядами прилавков и т. д. и проходом перед ними. Крыша нефа, или центрального отсека здания, поднятая над остальными частями посредством яруса открытых арок, обеспечивает достаток света и воздуха; крыши боковых неффов также открыты в центральной части в целях дальнейшего обеспечения этой важной задачи. Под всем залом расположен ряд арочных подвалов с подходами в различных направлениях. Верхний двор в целом соответствует нижнему двору, или рыбному рынку, но находится на уровень выше него. Колоннады здесь совмещены с магазинами и жилыми помещениями для проживающих на рынке лавочников. Колонны, лестницы, мощение и элементы фасада этого важного здания выполнены из гранита.

Ниже мы приводим размеры различных частей рынка. Ширина верхней и нижней площадок указана по открытому пространству. Ширина большого зала является общей шириной:




	 
	Length.
	Width.



	 
	feet.
	in.
	feet.



	Upper Area
	140
	0
	69



	The Great Hall
	157
	0
	123



	Lower Area
	130
	0
	63



	The two Colonnades connecting the divisions, and leading to Gallery-Staircases, each
	11
	6
	 



	Total width of building, river front
	 
	 
	126



	Total length of building from River to Hungerford-street
	475
	6
	 













ДЕРЕВЕНСКИЙ БЕДНЯЦКИЙ ПРИЮТ. Сочинение сельского викария. Смит, Элдер и Ко, 1832 г.



Эта небольшая книга заслуживает нашего внимания благодаря проявленному в ней высокому поэтическому таланту. Кроме того, она претендует на описание истинного состояния чувств среди бедняков или рабочего класса в Англии — того класса общества, на нужды и улучшение положения которого главным образом направлены наши скромные труды.

Автор начинает свою тему следующим прекрасным образом:—




Our village has a pleasant look,

A happy look as e’er was seen—

Right through the valley flows a brook

Which winds in many a flowery nook

And freshens all the green.




On either side, so clear and white,

A row of cottages you see—

And jessamine is clustered o’er

The humble trellis of each door,

Then left to clamber free

And shake its blossoms far and wide

O’er all the white-wash’d cottage side.




As dying evening sinks away,

The old church tow’r, erect and grey,

Catches far up the parting light

And half grows holy to the sight.







Но от описания самой деревни автор переходит к ее жителям и пытается доказать нам, что эта внешняя красота — лишь завеса, скрывающая место, которое на самом деле отвратительнее склепа. Ибо внутри деревни, говорит он, нет ничего, кроме тирании и рабства: избалованная роскошь у меньшинства и самая глубокая нищета у большинства. Нет ни одной семьи, как он хочет показать, в том счастливом положении, когда они уже не бедствуют, но еще не богаты и не зависимы; нет ни единого трудолюбивого и довольного рабочего. Все здесь — лишь нищета, самое унизительное, ничем не облегчаемое страдание и нераскаянное преступление среди бедняков; от богатого меньшинства нельзя дождаться ни единого луча сострадания или милосердия, способного рассеять этот жуткий мрачный мрак. Если бы все египетские казни обрушились одновременно на это несчастное место, деревня не была бы столь омерзительной, какой она здесь представлена.

Мы полностью готовы признать наличие бедствий среди рабочих классов нашей страны, но мы уверены, что положение дел, представленное в этой поэме, имеет под собой не больше оснований в действительности, чем те поэтические картины сельской жизни, которые наш автор вполне справедливо называет чисто поэтическими.

Видел ли «сельский викарий» положение крестьянства в других странах? Если нет, пусть он спросит тех, кто видел, и они уверят его, что оно почти везде уступает положению английского крестьянства. Мы говорим это не из какого-то непомерного национального чувства или из желания заставить людей попусту довольствоваться своим нынешним положением и быть равнодушными к будущим улучшениям. Нет! Мы бы сказали крестьянству, как и любому другому классу: всегда держите глаза открытыми для своих прав; стремитесь сделать посредственное — хорошим, хорошее — лучшим; и упорствуйте в том моральном и интеллектуальном совершенствовании, которое одно способно сделать вас способными осознать свои права и подготовить вас к их осуществлению! Вы сейчас уже не те, что были век или два назад, потому что вы более образованны и цивилизованны, чем тогда; а через век ваше состояние будет настолько лучше, насколько вы будете более цивилизованны, чем сейчас. Мы хотели бы избавить имущий класс от безумной ревности и ненависти, которые стихи «сельского викария» напрямую стремятся возбудить против него в сердцах бедняков; мы хотели бы намекнуть на усилия, ныне предпринимаемые этим классом довольно повсеместно в целях содействия благосостоянию и просвещению рабочих классов, с которыми тесно связано их собственное благополучие. И все же мы не хотели бы, чтобы бедняки целиком зависели от того, что богатые могут им даровать или помочь им получить. Мы хотели бы, чтобы крестьянин или ремесленник сам добивался своего умственного совершенствования, и тогда непременно возвысится его нравственное достоинство и возрастут его удобства.






ЗДОРОВЬЕ И ДОЛГОЛЕТИЕ.






[The Effects of Arts, Trades, and Professions, and of Civil States and Habits of Living, on Health and Longevity; By C. Turner Thackrah, Esq. Second Edition. Longman, 1832.]







Автор этой книги — врач из Лидса; и цель его работы, важнее которой быть не может, состоит в том, чтобы показать, в большинстве случаев на основе личных наблюдений, влияние определенных занятий на здоровье занимающихся ими лиц и на продолжительность их жизни. Его общее впечатление заключается в том, что занятия в крупных производственных городах, таких как Лидс, Манчестер, Бирмингем и Шеффилд, решительно неблагоприятны для здоровья и, следовательно, для счастья; и, говоря о городе, в котором он живет, он отмечает: «каждый день мы видим приносимыми в жертву искусственному состоянию общества одну, а иногда и две жертвы, которых предназначение природы пощадило бы». Несомненно, непрерывная и тяжелая работа в тесных помещениях не благоприятствует здоровью; но, с другой стороны, следует учесть, что именно эти занятия, увеличивая блага для широкой массы потребителей, напрямую способствуют обеспечению общего здоровья общества; и что если термин «предназначение природы» применять к человеку в нецивилизованном состоянии, то совершенно очевидно: физическое состояние ремесленника, занимающегося своим ремеслом в наименее благоприятных условиях, гораздо лучше, а следовательно, и его потенциал долголетия выше, чем у бедного обитателя лесов Америки или диких мест Африки, чье снабжение пищей и одеждой полностью зависит от случайности и который совершенно лишен медицинской помощи во время болезни. Общеизвестный факт, что в нашей стране сто лет назад средняя смертность за год составляла один человек на тридцать; теперь же она составляет примерно один на шестьдесят; то есть если сейчас за год умирает один человек, то сто лет назад умирало двое по отношению к общей численности населения. Следовательно, если принять во внимание, какое большое число наших соотечественников занято в промышленности, оказывается, что в целом производственные занятия не столь неблагоприятны для здоровья, как может показаться на первый взгляд. Внимательное изучение книги мистера Текрека покажет, что даже в самых на вид нездоровых занятиях существует удивительная компенсация в виде силы привычки; и вне всякого сомнения, чистота, умеренность и та привычная жизнерадостность, которая позволяет духу побеждать самые неблагоприятные обстоятельства, позволят тем, кто казался бы неизбежно наиболее несчастными, пройти через жизнь со сравнительным счастьем и комфортом. Тем не менее очень важно исследовать, какие занятия оказывают наиболее неблагоприятное влияние на здоровье — не с целью вызвать у занятых ими недовольство своим положением, а с целью предложить вниманию капиталистов все профилактические и лечебные меры, находящиеся в пределах человеческих знаний, чей первейший долг — заботиться о счастье окружающих; и прежде всего показать самому рабочему, в какой степени он сам способен смягчить невзгоды, которых он не может полностью избежать. С этой точки зрения книга мистера Текрека заслуживает самого серьезного внимания всех классов. Крайне отрадно знать из авторитетных уст мистера Текрека, что «во многих наших профессиях вредные факторы можно немедленно устранить или уменьшить».

Для удобства своего исследования автор разделяет общество на пять крупных классов, а именно: I. Рабочие. II. Торговцы. III. Главные фабриканты и купцы. IV. Лица, независимые от дел и труда. V. Люди свободных профессий. Первый раздел рабочих он подразделяет на: 1) тех, чья деятельность протекает главным образом на открытом воздухе; 2) тех, чья работа осуществляется в замкнутой и нечистой атмосфере; 3) тех, чья деятельность производит пыль, запахи или газовые испарения; 4) тех, чья работа вредит или досаждает воздействием на кожу; 5) тех, чья деятельность подвергает их воздействию сырости и пара; 6) тех, кто подвергается воздействию высокой температуры или больших перепадов температур. Когда мы заявляем, что в этих шести подразделах большого класса рабочих мистер Текрек описывает специфические последствия примерно двухсот различных занятий, должно быть очевидно, что мы не можем даже попытаться перечислить те профессии, влияние которых на здоровье здесь отмечается. Однако, чтобы показать тот интересный способ, которым в основном ведется это исследование, мы прилагаем сокращенную выдержку, описывающую положение шлифовщиков и машиностроителей Шеффилда:—


«Доктор Найт в „Медицинском журнале Севера Англии“ утверждает, что шлифовщики вилок, использующие сухой точильный камень, умирают в возрасте 28 или 32 лет, в то время как шлифовщики ножей для столовых приборов, работающие на мокрых камнях, доживают до 40-50 лет. В статье доктора Н. совершенно справедливо упоминается сочетание вредных факторов и обстоятельств. Дело не только в пагубной работе, но и в отсутствии сита и вентиляции в помещениях, где теперь работают люди; в нехватке же той физической нагрузки на свежем воздухе, которую они раньше получали по дороге на работу и обратно; и, наконец, в невоздержанности, которая проистекает из их скопления и еще больше — из их отчаяния в отношении жизни. Оказывается, что в 1822 году „из 2500 шлифовщиков не было и 35 человек, доживших до 50 лет, и, возможно, не наберется и вдвое больше тех, кто достиг 45-летнего возраста; а из более чем 80 шлифовщиков вилок, не считая мальчиков, по сообщениям, не было ни единого человека 36 лет от роду“. Симптомы болезни шлифовщиков суть симптомы медленной, но неизлечимой чахотки. Разумно рекомендуемые доктором Найтом средства суть: 1. Очистка механизмов от пыли до начала работ; 2. Значительное сокращение рабочего времени; 3. Максимальное использование мокрых камней; 4. Прокладка по полу больших каналов для вентиляции и нагнетание через них воздушных потоков с помощью машин; 5. Ограничение профессии шлифовщика вилок преступниками.

„Двоечная опиловка чугуна — весьма вредное занятие. Пыль гораздо обильнее, а металлические частицы мельче, чем при опиловке кованого железа. Частицы поднимаются настолько обильно, что чернят рот и нос. Люди первыми ощущают неудобство в ноздрях. Слизистая оболочка какое-то время обильно выделяет секрет, а затем становится неестественно сухой. Помимо пыли, поднимаются некие очень яркие чешуйки, называемые киском, весьма заметные, хотя почти не ощутимые наощупь, которые вылетают из отливок при их извлечении из опок формовщиков и значительно раздражают дыхательные пути. Однако эти чешуйки досаждают гораздо реже, чем частицы, отделяемые напильником, несмотря на пыль на производстве. Дыхание нарушается не сразу. Из десяти человек, обследованных мной по этому вопросу, лишь у одного затруднение дыхания было первичным симптомом. Последующие симптомы определяются главным образом невоздержанностью и конституциональной предрасположенностью к чахотке. Машиностроители зарабатывают высокие зарплаты, и многие из них вследствие этого пристрастились к спиртному. У всех дыхание через несколько лет становится более затрудненным при нагрузке, но у невоздержанных это выражено сильнее всего; утренний кашель сопровождается позывами к рвоте, закрепляются расстройства печени и других органов пищеварения, и наконец завершает список симптомов туберкулез легких. Едва ли можно найти здорового слесаря-лекальщика. Мало кто переносит эту работу даже в ее смягченном частой сменой материалов виде в течение двадцати пяти лет. Мне удалось найти лишь единственный случай, когда работающий слесарь превысил пятидесятилетний возраст. Что можно сделать для предотвращения этой прискорбной траты жизней? Магнитные мундштуки, которые притягивают вдыхаемые при дыхании частицы железа и тем самым значительно уменьшают количество проникающих в дыхательные пути веществ, были внедрены в Шеффилде много лет назад и уже давно должны были получить более широкое испытание. Но наблюдается странная апатия как среди рабочих, так и среди хозяев“.



Если рабочий класс в обычном понимании этого термина сталкивается с обилием бедствий в своей трудовой деятельности, то те, кто, казалось бы, помещен в более счастливые условия, не избавлены от тех разъедающих забот и неестественных волнений, которые подрывают здоровье и разрушают жизнь столь же быстро, как тесные помещения и крайняя жара или холод. Приведем описание класса лавочников, данное мистиром Текреком:—


«Они, как правило, умеренны в еде. Они подрывают здоровье не прямыми ударами, не введением вредных веществ, а лишением питательной основы жизни — должного притока той чистой субстанции, которую природа предназначила в пищу организму. Следует помнить, что человек живет воздухом в большей степени, чем мясом и питьем. Можно привести многочисленные примеры того, как люди существовали месяцами и годами на скудном пайке, но общеизвестно, что никто не может прожить и часа без обильного притока воздуха. Атмосфера, которую вдыхают лавочники, заражена и испорчена; это воздух, чьи жизненные начала настолько ослаблены, что он не может полностью очистить кровь от углекислоты и в полной мере возбудить нервную систему. Оттого лавочники бледны, страдают диспепсией и подвержены болезням головы. Они часто влачат болезненное существование, умирают до положенного человеческому существу срока и оставляют после себя такое же потомство».



Купец и фабрикант, вероятно, не удачливее, хотя ему и может казаться, что у него больше доступа к мирским благам:—


«Среди причин болезней душевная тревога — одна из самых частых и важных. Прогуливаясь по улицам крупных торговых городов, мы едва ли можем не заметить поспешную поступь и изнуренные заботами лица хорошо одетых прохожих. Некоторых молодых людей, правда, мы можем увидеть со свойственными природе жизнерадостностью и румянцем на лицах; но эти признаки редко переживают возраст зрелости. Кювье завершает красноречивое описание животного бытия и перемен выводом о том, что „жизнь есть состояние напряжения“. То, на чем он настаивает с физической точки зрения, мы можем еще более решительно утверждать с точки зрения нравственной. Цивилизация изменила склад нашего ума не менее, чем тела. Мы живем в состоянии неестественного возбуждения — неестественного потому, что оно частичное, нерегулярное и чрезмерное. Наши мышцы иссушаются от недостатка деятельности; наша нервная система истощается от избытка деятельности. Жизненная энергия отвлекается от процессов, для которых ее создала природа, и направляется на процессы, о которых природа и не помышляла. Если мы не можем принять доктрину заграничного философа о том, что „мыслящий человек есть развращенное животное“, мы можем без колебаний утверждать, что „чрезмерное напряжение ума, заботы, тревоги и разочарования торговой жизни сильно подрывают физические силы“».



Давайте посмотрим, находится ли праздный человек независимого состояния в более благоприятных условиях для наслаждения жизнью:—


«Человек, обеспеченный пропитанием и благами без труда и забот, постоянно имеет все возможности уделять внимание здоровью. Но человек — существо общественное. Создатель постановил, чтобы ни один индивид не жил для самого себя и не жил в счастье. Человек без цели подобен дереву без главного побега. У него нет той силы, что у его товарищей; его мощь либо растрачивается в беспорядочных занятиях, либо увядает от безделья. В профессиях и ремеслах нервная система часто истощается от чрезмерного усердия; здесь же она столь же часто чахнет от недостатка приложения сил. Нужно ли добавлять, что пороки, проистекающие от праздности, подтачивают организм и укорачивают жизнь».



Мистер Текрек во многих случаях указал способы, которые он считает применимыми для смягчения или устранения бедствий конкретных профессий. Разумеется, не входит в наши задачи следовать за ним в этих деталях. Но на протяжении всей своей работы он также отмечает те привычки, которые лучше всего способствуют сохранению здоровья человека в любой ситуации. Эти лучшие средства, которые в значительной степени доступны каждому из нас, можно сформулировать в словах: умеренность, чистота, упражнения на свежем воздухе и жизнерадостный отдых. Целью каждого рабочего должно быть использование этих средств против любых невзгод его профессии, насколько это в его собственных силах; долг каждого работодателя — насколько это от него зависит — так регулировать периоды труда, чтобы ни один ремесленник не был лишен из-за нехватки времени возможности совершить вечернюю прогулку по свежим полям, обработать свой небольшой сад или уделить час тому умственному развитию, которое укрепит и освежит его тело с помощью самого дешевого и чистого из всех наслаждений.








ВОРОТА ГЕОРГА ЧЕТВЕРТОГО, УГОЛ АЙД-ПАРКА.
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[Вход в Грин-парк, Сент-Джеймс.]







Эти прекрасные ворота, завершенные около пяти лет назад по проекту мистера Десимуса Бертона, изначально задумывались как частный въезд во Новый дворец. За последние несколько месяцев они были приспособлены для более широкого применения: дорога от Конститьюшн-Хилл была изменена так, чтобы обеспечить проход через ворота для тех экипажей, которые имеют привилегию проезда через парк, а также для пешеходов. Недавно на Джеймс-стрит был возведен новый караульный дом, выходящий к дороге, соединяющей Пимлико с Грейт-Джордж-стрит в Вестминстере; эта дорога открыта для всадников и частных экипажей без различия.






ЛИВЕРПУЛЬСКИЕ ДОКИ.



После множества экспериментов мы имеем возможность представить нашим читателям план Ливерпульских доков, выполненный по новому процессу, а именно путем сочетания линий, вырезанных на дереве, и подвижного шрифта. Воплощение наших пожеланий в этом отношении позволит нам иллюстрировать любой вопрос географии или топографии картами и планами, выполненными с большей точностью, чем мы могли бы достичь любыми другими средствами. К этому плану мы прилагаем краткое описание этих выдающихся общественных работ, созданных растущей торговлей Ливерпуля:—

Город Ливерпуль изначально был небольшой рыбацкой деревней, пока Генрих Второй в 1172 году впервые не использовал его порт в качестве пункта отправки войск в Ирландию. Это обстоятельство вместе с постепенно растущей торговлей вследствие непрерывно поддерживавшейся с тех пор связи между двумя странами и превосходством порта, несомненно, заложило основы его нынешнего величия и процветания. И все же его рост долгое время был медленным и даже порой казался попятным. В 1571 году жители «бедного угасающего города Ливерпуля» обратились к королеве Елизавете с петицией об освобождении от наложенной на них субсидии; а в 1630 году, когда с Бристоля Карл I взыскал 1000 фунтов стерлингов судовой пошлины, Ливерпуль был оценен всего в 26 фунтов.
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Первое крупное увеличение значимости Ливерпуля произошло, судя по всему, вскоре после начала войны с Францией в 1778 году, в первый год которой из этого порта вышло сто двадцать каперов под командованием восьми тысяч семисот пятидесяти матросов. С того периода его рост был постоянным и удивительно быстрым. Население, составлявшее в 1801 году 77 653 человека, в 1831 году достигло 165 175 человек. За год, закончившийся в июне 1830 года, число вошедших и вышелших судов составило 11 214, их тоннаж — 1 411 964, а таможенные пошлины — 3 123 758 фунтов 8 шиллингов 10 пенсов. Для обеспечения удобств этого огромного трафика были приложены большие усилия и понесены огромные расходы на строительство доков и возведение складов. Представленный нами план показывает их расположение, а следующее описание, извлеченное из «Топографического словаря Англии» Льюиса — ценного труда, недавно завершенного в четырех томах кварто, — дает сведения, которые делают план совершенно понятным:—


Для безопасности судоходства в порту и для большего удобства погрузки и выгрузки товаров на восточном берегу реки (Мерси) был построен огромный комплекс доков и складов, тянущийся почти на две мили, в масштабах непревзойденного великолепия, образующий одну из тех черт торгового величия, в которых этот город не имеет себе равных. Доки бывают трех видов: мокрые доки, сухие доки и ремонтные доки; мокрые доки предназначены главным образом для судов большого водоизмещения, занятых во внешней торговле, которые держатся на плаву при любом состоянии прилива, так как вода удерживается воротами; сухие доки, названные так потому, что они остаются сухими при отливе, предназначены в основном для каботажных судов; а ремонтные доки, в которые вода пускается или из которых удаляется по желанию, приспособлены для ремонта кораблей, во время которого они содержатся в сухости, а по завершении работ выводятся на плаву благодаря впуску прилива. Старый док, бывший первым сооружением такого рода в Англии, для создания которого в 1708 году был получен акт парламента, ныне не используется, поскольку его место было отведено под постройку новой таможни и других учреждений, связанных с торговлей порта. Сухой док, который собираются превратить в мокрый док, был построен на основании акта, принятого на 11-м году правления Георга II, и занят в основном шлюпами с северного побережья, которые ввозят зерно, продовольствие и шифер, а вывозят продукцию Вест-Индии, Средиземноморья, Португалии и Балтики; он имеет набережную длиной в пятьсот ярдов и сообщение с тремя ремонтными доками; он был значительно расширен, и многие окружающие его здания снесены с целью получения большего пространства набережной. Соляной док, названный так по находившимся ранее поблизости соляным промыслам, был построен примерно в то же время, что и сухой док; его верхняя часть предназначена главным образом для судов в отстое, а нижняя — для судов левантийского, ирландского и каботажного плавания; протяженность его набережной составляет семьсот пятьдесят девять ярдов, он снабжен удобными складами с аркадами для пешеходов на восточной стороне и обширными навесами на западной; между этим доком и рекой находятся верфи судостроителей, которые корпорация намеревается превратить в доки для судов каботажной торговли. Док Георга был построен на 2-м году правления Георга III ценой в 21 000 фунтов; изначально он имел длину двести сорок шесть ярдов и ширину сто ярдов при протяженности набережной в семьсот ярдов; однако он был расширен, и теперь длина набережной составляет тысячу один ярд; на восточной стороне расположен ряд обширных складов, перед которыми устроена аркада для пешеходов, а на западной стороне находятся навесы для защиты товаров от непогоды; на северном и южном концах дока находятся красивые чугунные мосты, а на запад продолжается на значительное расстояние в реку парапетная площадка; этот док имеет сообщение с двумя предыдущими доками, а также с доком Принца через бассейны, что исключает необходимость возвращения в реку. Королевский док, построенный на 25-м году правления Георга III, имеет длину двести семьдесят ярдов и ширину девяносто шесть ярдов и предназначен для судов из Виргинии и других мест с грузом табака, каковой товар выгружается исключительно здесь; новые табачные склады тянутся по всей длине набережной на западной стороне, имея в длину пятьсот семьдесят пять футов и в глубину двести тридцать девять футов; старые склады на противоположной стороне, использовавшиеся для этой цели, превращены в навесы для обеспечения сохранности товаров; суда с Балтики, груженные лесом и корабельными припасами, разгружают свои товары на набережной; через вход перекинут красивый поворотный мост из чугуна; этот док имеет сообщение на юге с сухим доком и двумя ремонтными доками. Док Королевы, построенный в то же время, имеет длину четыреста семьдесят ярдов и ширину двести двадцать семь с половиной ярдов с просторной набережной и занят главным образом судами с лесоматериалами, а также судами голландской и балтийской торговли; на южном конце он сообщается с бассейном значительных размеров, именуемым Брансуикским полуприливным доком, который также соединен с Брансуикским сухим бассейном. К югу от полуприливного дока строится новый док больших размеров, чем любой из предыдущих, для судов с лесными грузами, который будет называться доком Брансуик, с бассейном к югу от него и патентными эллингами для ремонта судов, что, вероятно, завершит цепь доков на южной оконечности. Док Принца, построенный по акту, принятому на 51-м году правления Георга III, был открыт с большой помпой в день коронации покойного короля Георга IV; его длина составляет пятьсот ярдов, а ширина — сто шесть ярдов; на северном конце находится просторный бассейн, принадлежащий ему, а на южном он сообщается с бассейном дока Георга. Набережные просторны, имеются навесы для защиты товаров от непогоды; вдоль западной стороны возле реки проложен красивый морской бульвар длиной семьсот пятьдесят ярдов и шириной одиннадцать, защищенный каменным парапетом, с которого открывается восхитительный вид на реку и суда; на удобных интервалах имеются три лестничных спуска к реке, где постоянно дежурят лодки. К северу от бассейна этого дока четыре просторных мокрых дока и большой ремонтный док, каковой последний должен быть оборудован патентными эллингами, в настоящее время быстро продвигаются к завершению и по окончании работ, вероятно, завершат ряд доков на северной стороне города. Герцогский док, расположенный между Соляным и Королевским доками, представляет собой небольшой док, принадлежащий попечителям покойного герцога Бриджуотерского, для нужд его барж, с удобными складами. Различные перевозчики по воде также имеют удобные бассейны на реке для своих барж с набережными для погрузки и выгрузки товаров; а судоходная компания «Мерси и Ирвелл» имеет небольшой док, именуемый Манчестерским доком, для барж, занятых в этой масштабной торговле, и для доставки в этот город продукции Чешира и прилегающих графств. Весь комплекс доков по завершении северных и южных пристроек составит две мили и восемьсот двадцать ярдов в длину. Сколь бы ни были они просторны, они все же считаются недостаточными для растущей торговли порта, и в планах рассматривается их дальнейшее расширение. Суммы, потраченные на устройство этих доков, составляют более двух миллионов фунтов стерлингов; для очистки их от наносов ила, приносимого приливом, постоянно работает дноуглубительная машина с паровым двигателем мощностью в десять лошадиных сил, с помощью которой пятьдесят тонн в час поднимаются на баржи и выгружаются там, где они могут быть смыты речным течением.



К этому мы можем добавить на основании официального документа следующую таблицу, показывающую площадь водного зеркала и протяженность набережных этих великолепных доков:—









	 
	Area of water in Square Yards.
	Quay-Space in Lineal Yards.



	 
	 
	 



	Dry Basins.
	 
	 



	 
	 
	 



	Prince’s Basin
	20,909
	509



	Seacombe Basin
	1,805
	188



	George’s Basin
	16,372
	455



	George’s Ferry Basin
	1,344
	160



	Old Dock Gut
	7,737
	447



	Queen’s Basin
	24,391
	601



	Brunswick Basin
	23,622
	572



	South Ferry Basin
	2,927
	205



	 
	 
	 



	Wet Docks.
	 
	 



	 
	 
	 



	Prince’s Dock, with its two locks
	57,129
	1613



	George’s Dock, with its two passages
	26,793½
	1001



	Dry Dock as altered
	19,095
	500



	Salthouse Dock, with its passage
	23,025
	759



	King’s Dock, with its passage
	37,776
	875



	Queen’s Dock, with its two passages
	51,501½
	1255



	Half-tide Dock, with its passage
	13,185½
	497



	 
	 
	 



	New North Works.
	 
	 



	 
	 
	 



	No. 1 Dock, with No. 1 Lock, and half of passage
	30,764½
	1012



	No. 2 Dock, with Entrance-Lock, and half of two passages
	29,085½
	839



	No. 3 Dock, with No. 2 Lock, and half of passage
	33,642½
	1050



	No. 4 Dock, with its Lock
	29,313
	914



	Half-tide Basin
	17,605
	586



	 
	 
	 



	New South Docks.
	 
	 



	 
	 
	 



	Brunswick Dock, with its passage
	60,824
	1092



	Half-tide Basin
	9,245
	483






Это составляет общую площадь доков в сто одиннадцать акров; а протяженность набережных достигает почти восьми миль. Общая длина речной стены составляет две мили и восемьсот двадцать ярдов без учета проходов.






ФЕЛИКС НЕФФ.






[A Memoir of Felix Neff, Pastor of the High Alps. By William Stephen Gilly, M.A., Prebendary of Durham. Rivington, 1832.]







Это книга, которую никто не может прочесть без пользы для себя. Она содержит историю молодого протестантского священнослужителя Феликса Неффа, который посвятил свою жизнь долгу проповеди божественного слова рассеянным жителям мрачных областей, именуемых «Высокими Альпами» Франции; и который при исполнении этого священного поручения чувствовал, что продвигает свою главную цель, когда улучшал физическое состояние этих бедных людей и приводил их к приобретению общих знаний. Трудности, с которыми столкнулся этот мудрый и благочестивый человек, могли быть преодолены лишь самым страстным усердием. Труды, которые он вынес, и лишения, которые он перенес, подорвали его здоровье и преждевременно свели в могилу. Но его путь, хотя и короткий, принес непреходящую пользу горцам, на службе которым он погиб; и он оставил после себя новый пример того, сколь многое может совершить на благо своих ближних один человек, который идет вперед в добром деле с цельностью помыслов, не заботясь ни о какой иной награде, кроме одобрения собственной совести.

Нефф не был человеком, у которого книжные знания составляли единственное познание. Он получил сносное образование у пастора деревни близ Женевы, где родился; а созерцательные и благочестивые качества его духа пробуждались величественными и прекрасными пейзажами, окружавшими его в детстве. Но он обладал сильной любовью к практической пользе и потому выучился ремеслу садовника-питомниковода; у него была еще большая страсть к романтическим приключениям, и в 1815 году он поступил рядовым на службу Женевы. В шестнадцать лет, будучи садовником, он опубликовал ценный небольшой трактат по выращиванию деревьев; а спустя менее чем два года после того, как он стал солдатом в возрасте семнадцати лет, он был произведен в сержанты артиллерии благодаря своим теоретическим и практическим знаниям в математике. Его страстным желанием, однако, было стать учителем веры; и он в конце концов оставил армию, чтобы посвятить себя учебе, необходимой перед его рукоположением в сан министра. Сначала он принял обязанности так называемого пастора-катехизатора и в конце концов был призван к призванию, которого так ждал, одной из независимых общин Англии, чьи пасторы принимаются в протестантских церквях Франции. Нефф принял решение рукоположиться в Лондоне ради успокоения некоторых религиозных сомнений. Эта церемония состоялась в часовне на Поултри в 1823 году; и через шесть месяцев он был назначен уполномоченным пастором департамента Высоких Альп. Чтобы оценить масштабы труда, сопряженного с таким назначением, достаточно упомянуть, что для посещения своих различных паствы пастору приходилось преодолевать из своей постоянной резиденции двенадцать миль в западном направлении, шестьдесят в восточном, двадцать в южном и тридцать три в северном; и что Нефф неуклонно упорствовал во все сезоны, переходя пешком из одного округа в другой, карабкаясь по покрытым снегом горам, прокладывая путь через долины, заваленные обломками скал, низвергнутыми зимней бурей, разделяя скудную пищу и убогий кров хижины крестьянина и никогда не позволяя себе никакого отдыха или расслабления, потому что невежество бедных людей, вверенных его попечению, было столь велико, что ничто, кроме непрерывной активности с его стороны, не могло преодолеть его бедствий. Мистер Джилли справедливо заметил (выступая в качестве английского священника): «хорошо, что мы можем видеть, как тяжело трудятся некоторые из наших братьев и как тяжело они живут; и что мы к своему стыду обнаруживаем: слово пускает глубочайшие корни не всегда там, где имеется наибольшее скопление проповедников».

Ход жизни Неффа и привязанность, которую он внушал, станут понятнее из следующего отрывка:—


«Когда его прибытия ожидали в определенных селениях, чья очередь на посещение, как предполагалось, подходила, было прекрасно видеть, как коттеджи выпускают своих обитателей высматривать прихода любимого служителя. „Заходите пообедать с нами“. — „Позвольте мне приготовить ваш ужин“. — „Разрешите уступить вам свою постель“, — разносилось эхом со многих голосов, и хотя в трапезе не было ничего, что указывало бы на праздничный день, ни один праздник не отмечался с большим ликованием, чем теми, кто делился ржаным хлебом и похлебкой с пастором Неффом. Иногда, пока старики одной хижины стояли у своих дверей и напрягали глаза, чтобы уловить первый взгляд на своего „путеводителя на небеса“, ребятня другой забиралась на вершину скалы, подстраивая себе обзор, который позволил бы им увидеть его раньше и дать возможность первыми предложить приглашение. Именно в таких случаях он обретал полное понимание людей, расспрашивая их об их домашних делах, в которых, как предполагалось, он мог проявить интерес, а также об их духовном состоянии и находя, где он может быть полезен как светский советник и духовный наставник. „Все ли их дети умеют читать? Понимают ли они то, что читают? Возносят ли они утренние и вечерние молитвы? Есть ли у них нужды, которые он мог бы облегчить? Сомнения, которые он мог бы рассеять? Скорби, в которых он мог бы послужить утешением?“

„Именно так он был отцом своей паствы, хозяином их сердец и мнений; и когда старики просили его о благословении, а дети брали его за руки или за колени, он чувствовал, как вся усталость его долгих путешествий улетучивается, и наполнялся новыми силами. Но без тех возвышенных и святых чувств, что поддерживали его, он никак не смог бы вынести свои многочисленные труды и испытания даже в течение тех немногих месяцев, когда он так испытывал свой организм. Ни крутые тропы, ни ненастная погода этих Альп, внезапно сменяющая солнечный свет на дождь, дождь на мокрый снег, а мокрый снег на метель; ни глубокий снег под ногами, застилавший вид, когда опасности густо устилали его дорогу — ничто подобное не удерживало его от отправления в путь с посохом в руке и сумой за плечами, когда он считал, что долг зовет его. Меня уверяли те, кто принимал его в свои дома в такие минуты, что он приходил продрогшим, мокрым и уставшим либо изнуренным жарой и резкими переходами от чрезмерного тепла к пронизывающему холоду, и что после нескольких минут сидения его упругий дух словно обновлял его слабеющее тело, и он вступал в беседу со всей умственной бодростью человека, который не знает ни усталости, ни вялости.

Когда он не жил в приходском доме, он гостил у какого-нибудь крестьянина, который обнаруживал его готовым жить так, как живет он, довольствоваться скудной трапезой из постного супа, часто без соли и хлеба, и отправляться на ночлег в ту же комнату, где теснилось многочисленное семейство среди всех неудобств грязной и дымной хижины“.



Мы уже упоминали, что благожелательный пастор Высоких Альп был намерен улучшить положение своего народа в плане физического комфорта одновременно с возвещением им надежд и утешений религии. Давайте посмотрим, как он взялся за это дело:—


«Его первой попыткой было привить представление о домашнем уюте. Дымоходы и окна в их лачугах были роскошью, к которой немногие из них стремились, пока он не показал им, как легко сделать проход для дыма и доступ для света и воздуха. Затем он убедил их, что тепло можно получать более здоровым способом, чем тесниться вместе по шесть-семь месяцев в стойлах, откуда навоз скота убирался лишь раз в год. Для их грубой и нездоровой пищи у него поистине не было замены, поскольку бесплодие почвы не давало ничего другого, однако он указал на способ земледелия, с помощью которого они увеличили количество урожая; а в случаях болезни, когда они не имели ни малейшего представления о применении простейших средств, он показал, какое облегчение больной человек может получить от легких и теплых супов и прочей успокаивающей помощи. Настолько невежественны они были в том, что вредно или полезно при острых заболеваниях, что вино и бренди были обычными назначениями в разгар бурной лихорадки. Довольно странно и еще более характерно для дикой жизни то, что женщины, пока Нефф не научил мужчин лучшим манерам, удостаивались столь малого уважения, что никогда не садились за стол с мужьями или братьями, но стояли позади них и принимали куски из их рук с поклонами и глубоким почтением».



Он научил жителей долин орошать свои земли так, чтобы увеличить урожай травы, который чрезвычайно мал. Он встретил величайшие трудности, объясняя своим слушателям, что воду можно заставлять подниматься и опускаться, перегораживать плотинами и распределять по мере надобности для использования. Труд и расходы казались им непреодолимыми препятствиями. Вопреки их предрассудкам он добился своей цели, работая с народом как простой землекоп и применяя свои знания инженера исключительно в их интересах. Обучив их таким образом удваивать урожаи, он избавил их от некоторых из их тяжелейших лишений. Он также научил их с выгодой выращивать картофель. Но он сделал даже больше этого. Он побудил народ построить школу в одном из тех районов, где знания были нужнее всего; а чтобы надлежащие учителя могли рассеяться по этим регионам, столь отрезанным от обычных средств образования, он уговорил собраться вместе ряд молодых людей, по одному или два от каждой общины, в самые мрачные месяцы зимы, когда они не могли работать в полях, и в течение этого времени усердно трудиться вместе с ним над овладением теми знаниями, которые они впоследствии должны были распространить среди своих необразованных друзей и соседей. Упорство этих молодых людей было достойно их ревностного пастора. Для безупречного выполнения этого благого дела он заручился помощью усердного молодого друга, готовившегося к поступлению в большую публичную школу. Собственный рассказ Неффа о его успехах на посту школьного учителя столь интересен, что мы уверены: наши читатели не станут жаловаться на его длину:—


«Короткий промежуток времени, имевшийся у нас в распоряжении, делал каждый момент драгоценным. Мы разделили день на три части. Первая продолжалась от восхода солнца до одиннадцати часов, когда мы завтракали. Вторая — от полудня до заката, когда мы ужинали. Третья — от ужина до десяти или одиннадцати часов вечера, составляя в общей сложности четырнадцать или пятнадцать часов учебы в сутки. Мы уделяли много времени урокам чтения, что из-за отвратительного способа обучения моих учеников, их скверного акцента и странного тембра голоса превращалось в крайне необходимую, но утомительную обязанность. Грамматика также отнимала у нас много времени, хотя ни у одного из них не было о ней ни малейшего представления. Люди, выросшие в городах, не могут вообразить себе, какие трудности испытывают горцы и сельские жители, чьи идеи ограничены лишь теми предметами, к которым они привыкли, при изучении этой отрасли науки. Существует едва ли какой-то способ донести до них ее смысл. Все обычные термины и определения, а также средства, которые принято использовать в школах, здесь совершенно непонятны. Но те любопытные и новые приемы, к которым приходится прибегать, имеют то преимущество, что они упражняют их понимание и способствуют формированию суждения. Диктовка была одним из методов, к которым я прибегал: без нее они не сделали бы никаких успехов в грамматике и орфографии; но они писали столь жалко и медленно, что это поглощало большую часть драгоценного времени. Заметив, что они не знают значения огромного числа французских слов постоянного употребления и обихода, я сделал выборку из словаря и велел им записывать в маленькие тетрадки наиболее частые слова; но пояснений, содержащихся в словаре, было недостаточно, и я был вынужден ломать голову над новыми и краткими определениями, которые они могли бы понять, и заставлять их переписывать их. Арифметика была еще одной отраслью знаний, потребовавшей немало томительных часов. География считалась предметом отдыха после обеда; они вглядывались в карты с чувством восторга и развлечения, совершенно новым для них. Я также занимался тем, что давал им некоторые понятия о сфере, о форме и движении Земли, о временах года, климате и небесных светилах. Все в таком роде было для них столь же абсолютно новым, как было бы для островитян Отахите; и даже элементарные книги, обычно вручаемые детям, поначалу были столь же непонятны, как самые отвлеченные трактаты по математике. Вследствие этого я был вынужден использовать простейшие и понятные способы демонстрации; но они одновременно забавляли и обучали их. Шар из самшита с проходящим сквозь него отверстием, вращающийся на оси, на котором я начертил главные круги; несколько крупных вынутых изнутри картофелин, свеча, а порой и черепа моих учеников служили инструментами, с помощью которых я иллюстрировал движения небесных тел и самой Земли. Переходя от одного шага к другому, я указывал расположение различных стран на карте мира и на отдельных картах, а также старался по ходу дела давать некоторое представление об особенностях, религии, обычаях и истории каждой нации. Эти подробности фиксировали важные темы в их памяти. До сего момента меня поражало то малое внимание, какое они проявляли — при всей их христианской настроенности — к теме христианских миссий; но когда у них появилось некоторое представление о географии, я обнаружил, что их прежнее невежество в этой науке и в самом существовании многих чужеземных народов в отдаленных уголках земного шара являлось причиной такого равнодушия. Но как только они начали узнавать, кто эти люди, нуждающиеся в проповеди Евангелия, и в какой части света они обитают, они прониклись той же заботой о распространении Евангелия, какую разделяли иные христиане. Эти новые приобретения фактически расширили их дух, сделали их новыми созданиями и казались утроившими их самое существование.

В конце концов я продвинулся настолько, что прочел несколько лекций по геометрии, и это также принесло счастливое нравственное развитие.

Уроки музыки составляли часть наших вечерних занятий, и поскольку они являлись, подобно географии, разновидностью развлечения, за ними неизменно следовали серьезное и назидательное чтение и размышления, которые я заботливо предлагал им для их совершенствования».



Неустанные труды Неффа подорвали его здоровье, и в конце концов он был вынужден покинуть суровый край, в котором совершил столько добра. Он томился некоторое время в состоянии сильнейшего упадка сил и скончался в Женеве 12 апреля 1829 года.

Мы не можем лучше завершить это краткое и несовершенное упоминание поистине ценной и восхитительной книги, чем следующими наблюдениями ее автора о характере удивительной личности, чьи благородные труды он рекомендовал для подражания не только всякому христианскому пастору, но и каждому, сколь бы скромным он ни был, кто испытывает стремление содействовать собственному истинному счастью и счастью своих ближних:—


«Это было его стремление выстроить христианское здание на таком основании, где самонадеянности, тщеславию и мнимым заслугам не должно быть ровно никакого места; и тем не менее каждый поступок его служения доказывал, что он отдает должное знаниям и умениям. Его любовным трудом было стремление показать, что всякий раз, когда делается какое-то приращение к нашему запасу знаний, мы не только выигрываем нечто в плане наслаждений, но и закладываем основу для совершенствования наших нравственных и религиозных чувств, а также наших общих привычек к труду. Духовное преуспеяние его паствы было главной целью и смыслом всех его трудов; но никто никогда не проявлял более теплого интереса к земному комфорту окружавших его людей, и это он доказывал, обучая их ведению полей и садов, постройке жилищ и применяя все свои познания в философии и науке для улучшения их условий… Он настолько снисходил до малых мира сего, что становился учителем азбуки не только для несведущих младенцев, но и для тупых и косных умов взрослых. Начав с самых утомительных основ, он двигался дальше, методично, доброжелательно и терпеливо ведя своих учеников вперед, пока не сделал их знатоками чтения, письма и арифметики и не смог ввести их на более приятные тропы музыки, географии, истории и астрономии. Его разум был слишком широк, чтобы опасаться, будто он учит своих крестьянских мальчиков слишком многому. Его целью было показать, какое множество наслаждений можно извлечь из знаний и что даже пастух и козопас на склоне горы будут тем счастливее и лучше от каждой крупицы надежной информации, которую он способен усвоить».






Высокие Альпы изначально были заселены христианами, которые бежали в эти бесплодные и мрачные горы и долины, спасаясь от преследований за свои религиозные убеждения. Они служили укрытием на протяжении веков.








СТАТУЯ МАЙОРА КАРТРАЙТА.





[image: A statue of a man, seated, in short trousers and a long coat or robe]




Недавно на общественные пожертвования в Бертон-Кресент, где много лет проживал почтенный реформатор, была воздвигнута статуя памяти майора Картрайта. Она выполнена из бронзы мистером Кларком, ранее проживавшим в Бирмингеме.






⁂ «Пенсионный журнал» в большинстве случаев будет доставляться еженедельно в города Соединенного Королевства книготорговцами и разносчиками газет, у которых подписчики должны оформлять свои заказы. Он не может пересылаться по почте, подобно газете, поскольку не имеет штемпельной марки. Для удобства тех, кто проживает в сельской местности и не может получать издание по регулярным недельным расписаниям, номера, выпущенные за каждый месяц, будут сшиваться вместе для образования ежемесячного выпуска. Чтобы этот выпуск мог продаваться по удобной и единой цене, ежемесячное приложение, состоящее главным образом из обзоров таких новых книг, которым мы считаем нужным дать место в «Библиотеке», будет выходить вместе с регулярным номером в последнюю субботу месяца. Цена выпуска, состоящего из пяти или шести номеров, составит шесть пенсов; каждый выпуск будет аккуратно и прочно упакован в обложку. Таким образом, годовая стоимость двенадцати выпусков составит шесть шиллингов, а именно:—
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Transcriber’s Notes





Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, переведено в общественное достояние. Постраничные изменения по сравнению с оригинальным текстом:


	стр. 170: Добавлена закрывающая скобка после подзаголовка статьи «Здоровье и долголетие».

	стр. 171: Добавлен дефис между словами «of» и «England» в фразе «the North-of-England Medical Journal».

	стр. 172: Добавлен дефис между словами «foot» и «passengers» в фразе «and also to foot-passengers».

	стр. 173: Добавлена запятая после фразы «freighted with timber and naval stores».
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